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Қайран қыырчыған кижи!

По тадар тилге кежирген Иона теп пророктың номы сеең 
қолыңда. Ол Эски Чӧпa теп пичигинге кирча. Эски Чӧп пичиги 
Наа Чӧпb пичигинме пирге Библияға (Қудай Пичигинге) 
кирчалар. Парчын кижилер чаштың чашқа ол Қудай Пичигин 
маттап кӧп қыырчалар. По Қудай Пичиги – эңне улуғ Пичик. 
Анда ада чашқа парчын кижилерди кӧӧленчыған Аба Қудайдың 
ужун айдылча.

a	 Эски Чӧп – Ветхий Завет.
b	 Наа Чӧп – Новый Завет.

Дорогие читатели!

Вы дер­жи­те в ру­ках пе­ре­ве­ден­ную на шор­ский язык Кни­гу 
про­ро­ка Ионы. Это од­на из книг Вет­хо­го За­ве­та, а Вет­хий За­вет 
вме­сте с Но­вым За­ве­том сос­тав­ля­ют Биб­лию (Свя­щен­ное Пи­са
ние). Биб­лия, ко­то­рую на­зы­ва­ют Кни­гой книг, на про­тя­же­нии 
ве­ков бы­ла и ос­та­ет­ся са­мой чи­тае­мой кни­гой в ми­ре. В  ней 
рас­ска­зы­ва­ет­ся о веч­ной люб­ви Бо­га От­ца ко всем лю­дям.
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Иона теп пророктыңa ужун пазылған чооқ пистиң эраның 
алында, VIII  векте полған полтыр. Ол темде Ниневия  – 
Ассирияның улуғ туразыb полуп, ол Израиль қааннардыңc 
ӧштӱгчизи полтыр. По Ниневия кижилери қыйалларын 
шығарып, таштазын анаң Қудайға айланзыннар теп, маттап 
Қудай санаған полтыр. Аны иштерге теп, Қаан-Қудайd Ионаны 
қыырып, ол тураға чарлап чӧрерге ызыбысқан полтыр.
Иона Қаан-Қудайба Ол перген аар иштиң тес-парып, чажын-

парарға эттир. Соонда Ионаба қанче-қанче қайғаллығ небе пол-
парғанда, ол сағыжынға киринип, Қудайдың алында чобаш пол-
партыр.

a	 Пророк – человек, призванный Богом, чтобы возвещать Его 
волю и передавать Божье откровение людям.

b	 Тура – город.
c	 Қаан – царь, правитель.
d	 Қаан-Қудай – Господь (о Боге).

Ис­то­рия, опи­сан­ная в Кни­ге про­ро­ка Ионы, про­ис­хо­дит 
в VIII ве­ке до на­шей эры, в Ни­не­вии – сто­ли­це Ас­си­рий­ской 
им­пе­рии. Ни­не­вия бы­ла вра­гом цар­ству Из­раи­ля. Но Бог хо
тел, чтобы жи­те­ли Ни­не­вии по­кая­лись в сво­их гре­хах и об­ра­ти
лись к Не­му, ос­та­вив гре­хи. Для это­го Гос­подь Бог при­звал Иону 
и от­пра­вил его про­по­ве­до­вать в тот го­род.
Ио­на хо­тел скрыть­ся от Гос­по­да Бо­га и все­ми си­ла­ми со­про

тив­лял­ся Божье­му при­зва­нию. Но по­том, ког­да с Ионой прои
зо­шло не­сколь­ко чу­дес­ных со­бы­тий, он оду­мал­ся и сми­рил­ся 
перед Бо­гом.
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Ио­на знал, что Гос­подь ми­лос­тив и не же­ла­ет греш­ни­кам по
ги­бе­ли и что Он прос­тит тех, кто по­ка­ет­ся в сво­их гре­хах. Бог 
по­ми­ло­вал Свое­го не­пос­луш­но­го про­ро­ка. Но ког­да Гос­подь по
ми­ло­вал так­же и языч­ни­ков ни­не­ви­тян, Ио­на рас­сер­дил­ся. За 
та­кое не­спра­вед­ли­вое от­но­ше­ние Ио­на по­лу­чил упрек от Бо­га. 
Для Гос­по­да Бо­га са­мое глав­ное – это лю­бовь, ми­лость ко всем 
лю­дям. От са­мих же лю­дей Он ждет ве­ры и сми­рен­но­го серд­ца.
В по­мощь чи­та­те­лям в кни­ге при­во­дят­ся па­рал­лель­но два текс

та – на шор­ском и рус­ском язы­ке. Рус­ский текст – это об­ще­при
ня­тый Си­но­даль­ный пе­ре­вод. Не­об­хо­ди­мо от­ме­тить, что рус­ский 
и шор­ский пе­ре­во­ды не всег­да пол­но­стью сов­па­да­ют. Каж­дый 
язык име­ет свои осо­бен­нос­ти, и это от­ра­жа­ет­ся в пе­ре­во­де.

Қудайдың чӱреги ачыныштығ полчығанын Иона уңнаптыр. 
Анаң қыйаллығ кижилерди Ол ӧдӱрерге санабанча. Қыйалларын 
шығарып таштаған кижилерди, Қудай ыларды полған 
қыйалларынаң пожадыбзаар теп, Иона уңнаптыр-оқ. Қудай 
Позының уқпас пророкты қыйалларынаң пожадыбысты. Қачан 
тезе Ол ӧске қудайларға пӱтчиған Ниневия кижилери ээдоқ 
қыйалларынаң пожадыбысқанда, Иона тарыныбысқан. Шын 
эбес полған Ионаны кӧрӱп, Қудай аға қанықты. Қудайдың 
эңне улуғ кереги  – парчын қалықтарды ачынып, кӧӧленерге. 
Кижилердең тезе Ол пӱдӱшпе чобаш чӱректи қадарча.
Қыырчыған кижилерге полужарға теп, по номны пис тадар 

тилбе ааңма қоже қазақ тилинме шығарчабыс. По қазақ тиллиғ 
номны – қалық аразында шаптығ Синодальный теп кежиргенинең 
алғабыс. По номда қазақ тилдең тадар тилге кежирген сӧстери 
парчын черде пир тӧӧй эбестер. Парчын тиллер пашқачылардың 
ужун, кежиргени ээдоқ пашқа полча.



8

Анаң пашқа по номны Любовь Арбачакова – тадар қалықтың 
қаастачы қаастаған небелери чазапча.
По поғда эбес номны қыырған кижи, Библияны ээдоқ 

қыырарға санабызаар теп, пис иженчабыс.
Библияны кежирчең институды по Иона теп пророктың 

номын тадар тилге шығарарға полушқан кижилерге: ол тадар 
кежирчиге, шынықтачыларға, анаң қаастачыларға паза полушқан 
кижилерге улуғ алғыжын ысча.

Еще это из­да­ние за­ме­ча­тель­но тем, что в нем ис­поль­зо­ва­ны 
пре­крас­ные ил­люст­ра­ции шор­ской ху­дож­ни­цы Лю­бо­ви Ар­ба­ча
ко­вой.
Мы на­де­ем­ся, что зна­ком­ство с этой не­боль­шой кни­гой из 

Вет­хо­го За­ве­та про­бу­дит у чи­та­те­ля ин­те­рес к Биб­лии в це­лом.
Ин­сти­тут пе­ре­во­да Биб­лии при­но­сит благодарность всем, кто 

по­мог под­го­то­вить и из­дать Кни­гу про­ро­ка Ио­ны на шор­ском 
язы­ке: пе­ре­вод­чи­ку, ре­дак­то­рам, ху­дож­ни­кам и мно­гим дру­гим.



Иона теп пророктың номы

Книга пророка Ионы
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Қаан-Қудайдаңa чӱгӱрчиған Иона

1 1 Анаң Амафиянаң Иона теп оғлунға Қаан-Қудайдың сӧзи 
миндиғ полған: 2 «Туруп, Ниневия теп улуғ турағаb парып, 

анда Қудай сӧзин чарлапc чӧрб-одур, ол тураның чабал эткен 
небелери Маға четти теп».

a	 Қаан-Қудай – Господь (о Боге).
b	 Тура – город.
c	 Чарлап – проповедовать, провозглашать.

Иона бежит от Господа

1 1 И было слово Господне к Ионе, сыну Амафиину: 2 встань, 
иди в Ни­не­вию, го­род ве­ли­кий, и проповедуй в нем, ибо 

злодеяния его дошли до Меня.
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3  Қаан-Қудайдаң Таршыш теп тураға чӱгӱрерге теп, Иона 
туруп, Яффаға келди. Анда Таршышқа парчыған кебени таб-
алып, Қаан-Қудайдаң ол тураға тес-парарға теп кебеге кирип, 
ақчазын тӧлеп-салды.
4 Қаан-Қудай ол талайғаa қазыр салғын ызып, ол талайда улуғ 
қуйун қуйбырып, кебеге адыл-парарға этти.

a	 Талай – море.

3 И встал Ио­на, чтобы бежать в  Фарсис от лица Господня, 
и пришел в Иоппию, и нашел корабль, отправлявшийся в Фар-
сис, отдал плату за провоз и вошел в него, чтобы плыть с ними 
в Фарсис от лица Гос­­пода.
4 Но Гос­подь воздвиг на мо­ре крепкий ветер, и сделалась на 
мо­ре ве­ли­кая буря, и корабль готов был разбиться. 
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5 Кебеге кижилери қоруғып, парчазы пойыңның қудайынға 
чалғанып, кебеге аар полуп шӧк-парбазын теп, анда полған 
небелерди талайға таштабысқаннар. Иона тезе ол кебеге 
иштинде чадып, маттап терең уйғуға кирибисти. 6  Соонда 
кебениң паштығы аға келип, усқаттыр: «Чӧӧк сен мында 
узупчаң? Туруп, Қудайыңға пашқой, ажа, пис Қудайыңның 
сағыжынға кирип, ӧлбен қаларыбыс».

5 И устрашились корабельщики, и взывали каж­дый к своему 
богу, и стали бросать в мо­ре кладь с корабля, чтобы облегчить 
его от нее; Ио­на же спустился во внутренность корабля, лег 
и крепко заснул. 6 И пришел к не­му начальник корабля и ска-
зал ему: что ты спишь? встань, воззови к Богу твоему; может 
быть, Бог вспомнит о нас и мы не погибнем. 
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7  Анаң ылар ӧзере айдыштылар: «Кемнең ужун шаайға 
кирчытқанын уңнаб-аларға» теп, ылар шребий таштабызаарға 
санабыстылар. Анаң ол шребийди таштап, шребий Ионаға 
тӱштир.
8 Анаң ылар аға айттылар: «Пистиң по шаай сеннең ужун писке 
пол-парды ба? Айт-перзең: ноо иштепчааң, қайаға парчаң? 
Қайда туған чериң, ноо қалықтаң шыққанын?» 9 Ол ыларға 
айттыр: «Мен Қаан-Қудайға пашқойлапчыған еврейимa. Ол 
ӧре тегриде турчыған по чер-талайды чайаған Қудай».

a	 Еврей – евреями называли израильтян иноплеменники, поэто-
му здесь Иона как бы смотрит на себя самого глазами язычни-
ков-моряков.

7 И сказали друг другу: пойдем, бросим жребии, чтобы узнать, 
за кого постигает нас эта беда. И бросили жребии, и пал жре-
бий на Иону. 
8 Тог­да сказали ему: скажи нам, за кого постигла нас эта беда? 
какое твое занятие и откуда идешь ты? где твоя страна и из 
какого ты на­ро­да? 9 И он сказал им: я Ев­рей, чту Гос­по­да Бо­га 
небес, сотворившего мо­ре и сушу.
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10  Тың қоруғып, кижилер аға айттылар: «Нӧӧрӱк ээде 
иштебистиң?» Қаан-Қудайдаң тесчығанын ылар ааң сӧзинең 
уңнаб-алдылар. 11 Анаң ылар аға айттылар: «По талай тоқтап-
парзын теп, писке ноо сееңме иштебизерге керек-не?» Ол 
талай тезе тоқтабан толғалыптыр-но. 12  Ээде полғанда, ол 
ыларға айтты: «Слерге талай тоқтап-парзын теп, мени тудып, 
по талайға таштабызаарға керек-но. По улуғ қуйун слерге 
менең ужун четти теп, уңнапчам».

10 И устрашились лю­ди страхом великим и сказали ему: для 
чего ты это сделал? Ибо узнали эти лю­ди, что он бе­жит от 
лица Господня, как он сам объявил им. 11 И сказали ему: что 
сделать нам с тобою, чтобы мо­ре утихло для нас? Ибо мо­ре не 
переставало волноваться. 12 Тог­да он сказал им: возьмите меня 
и бросьте меня в мо­ре, и мо­ре утихнет для вас, ибо я знаю, что 
ради меня постигла вас эта ве­ли­кая буря. 
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13  Кижилер тезе қуруғ черге чедерге теп, маттап киченип, 
кебени эштилер. Ыларға черге чедерге тезе қазыр талай 
қуйбырып, пербентир. 14  Андығ полғанда, ылар Қаан-
Қудайдың сураптырлар: «Пис Саға чалған-келип, Қаан-Қудай, 
суранчабыс, по кижидең аара пис ӧлбен қалааң, анаң аара по 
кижи ӧл-парза, писке қыйал полбазын. Сен, Қаан-Қудай, ноо 
санаған небени, Сен ээде иштебистиң!»

13 Но эти лю­ди начали усиленно грести, чтобы пристать к зем-
ле, но не могли, потому что мо­ре все продолжало бушевать 
против них. 14 Тог­да воззвали они к Господу и сказали: молим 
Тебя, Господи, да не погибнем за душу человека сего, и да не 
вменишь нам кровь невинную; ибо Ты, Господи, соделал, что 
угодно Тебе! 
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15 Анаң ылар Ионаны қаб-алып, талайға таштабысқаннарда, 
қуйбурған қазыр талай тоқтабысты. 16 Ааң соонда по кижилер 
Қаан-Қудайды маттап қоруғып, Аға тайығ кӧдӱрипa пер-
саларға, сӧс пердилер.

a	 Тайығ кӧдӱрерге – приносить жертву.

15 И взя­ли Иону и бросили его в мо­ре, и утихло мо­ре от ярости 
своей. 16 И устрашились эти лю­ди Гос­по­да великим страхом, 
и принесли Господу жерт­ву, и дали обеты.
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Ионаның пашқойлазы

2  1 Анаң поғда палыққа, по Ионаны ажырбызарға теп Қаан-
Қудай пир поғда палық ыстыр. Ӱш кӱн-ӱш қараа ол Иона, 

ол поғда палықтың қарнында полтыр. 2  Анаң Иона поғда 
палықтың қарны иштинде пашқойлаптыр. 3 Анаң айтты:

«Мен ачығ қунанып, Қаан-Қудайды қыырғаным, Ол мени 
уқты; чер алтыннаң қыырғаным, Сен мени уқтың.

4	 Сен мени талайдың терең черге, талай чӱрегинге тӱжӱрдиң, 
анаң талай суғлары мени аапарды, Сеең суғ тағларыңма 
суғ толқуның меең ӱстӱнде ақтылар».

5	 Анаң мен санандым: Сен мени Пойыңның қарағыңнаң 
сӱр-салғанзың, андығ да полза, Сеең ақ-арығ Қудай 
Ӧргеңa мен пазоқ кӧре-берерим.

a	 Ақ-арығ Қудай Ӧрге – святой Божий Храм.

Молитва Ионы

2  1 И повелел Гос­подь большому киту поглотить Иону; и был 
Ио­на во чреве это­го кита три дня и три ночи. 2 И помолил-

ся Ио­на Господу Богу своему из чрева кита 3 и сказал: 

«К Господу воззвал я в скорби моей, и Он услышал меня; из 
чрева преисподней я возопил, и Ты услышал голос мой. 

4 Ты вверг меня в глубину, в серд­це моря, и потоки окружили 
меня, все воды Твои и волны Твои проходили надо мною. 

5 И я сказал: отринут я от очей Тво­их, однако я опять увижу 
свя­той храм Твой.
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6	 Тынымға тӧӧнче суғың четти, менең эбире тӱбӱ чоқ суғың; 
қабағымға талай ӧлең оралып-парды.

7	 Ақтап чер алтынға тӱш-пардым, Мени чер пойыңның 
чабығғынма по чашқа чап-салды; Сен че, Қаан-Қудайым, 
меең тынымны одус там тӱбӱнең шығар-саларзың.

8	 Тыным ағрыпчығанда ла Қаан-Қудайымның ужун 
санабыстым, пашқой-кел, ол меең айтқан сӧстерим Саға, 
Сеең ақ-арығ Қудай Ӧргеңе четти.

6 Объяли меня воды до души моей, бездна заключила меня; 
морскою травою обвита бы­ла голова моя. 

7 До основания гор я нисшел, земля своими запорами навек 
заградила меня; но Ты, Господи Боже мой, изведешь 
душу мою из ада. 

8 Ког­да изнемогла во мне душа моя, я вспомнил о Господе, 
и мо­лит­ва моя дошла до Тебя, до храма святого Твоего.
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9	 Шын эбес қудайлардаң ужун санапчыған кижилер Сени 
таштап-салдылар.

10	Мен тезе пақтығ сӧс айдып, Саға тайығ кӧдӱрерим; Сӧс 
пергенимни иштебизерим. Сен, Қаан-Қудай, кижилерге 
полужып, ыларды шеберлепчаң!»

11  Анаң Қаан-Қудай поғда палыққа айтқаны, ол Ионаны 
иштинең қуруғ черге шығара қузубысты.

9 Чтущие суетных и ложных бо­гов оставили Милосердого 
свое­го, 

10 а я гласом хвалы принесу Тебе жерт­ву; что обещал, 
исполню: у Гос­по­да спасение!»

11 И сказал Гос­подь киту, и он изверг Иону на сушу.
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Иона Ниневияға парча

3  1 Анаң Ионаға Қаан-Қудайдың ийгинчи сӧс полған: 2 «Турып, 
Ниневия теп улуғ тураға пар, Мен саға айтқанымны анда 

чарлап чӧрерзиң».
3 Иона турып, Қаан-Қудай айтқаныба Ниневия теп тураға парды; 
ол Қудайға улуғ тура полған полтыр, кижилерге аны чазағ ӱш 
кӱнге тӧӧнче чӧрерге керек. 4 Ол турада Иона пир кӱн чӧрӱп, 
чарлап айттыр: «Қырық кӱн соонда Ниневия теп тура сайал-
парып, чоқ пол-парар!» 5  Ниневия кижилери Қудайға пӱде-
берип, ылар ураза тудып, улуғ-кичиғ кижи кеден кеп кести.

Иона идет в Ниневию

3  1 И было слово Господне к Ионе вторично: 2 встань, иди 
в Ни­не­вию, го­род ве­ли­кий, и проповедуй в ней, что Я по-

велел тебе. 
3 И встал Ио­на и пошел в Ни­не­вию, по слову Господню; Ни­не
вия же бы­ла го­род ве­ли­кий у Бо­га, на три дня ходьбы. 4 И на-
чал Ио­на ходить по городу, сколько мож­но пройти в  один 
день, и проповедовал, говоря: еще сорок дней – и Ни­не­вия 
будет разрушена! 5 И поверили ниневитяне Богу, и объявили 
пост, и оделись во вретища, от большого из них до малого.
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6  Иона айтқан сӧзи Ниневияның қаанынғаa чедип, ол 
ширеезинеңb туруп, қаан кептерин шурун-келип, ээдоқ 
кеден кеп кезип, кӱлге одур-салып, 7 анаң Ниневияның қаан-
пийлердең шығара миндиғ сӧс пазып уғустыр: «Кижилер 
да, малба пуғалар да, қойлар да, – пирда чииш чиибен, суғ 

a	 Қаан – царь, правитель.
b	 Ширее – престол (царя).

6 Это слово дошло до ца­ря Ни­не­вии, и он встал с престо-
ла свое­го, и снял с се­бя царское облачение свое, и одел-
ся во вретище, и сел на пепле, 7 и повелел провозгласить и 
сказать в Ни­не­вии от имени ца­ря и вельмож его: «чтобы ни 
лю­ди, ни скот, ни волы, ни овцы ничего не ели, не ходили 
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ишпезиннер. 8 Парчын кижи да кеден кептербе, мал да кеден 
небе чабын-келип, пар-чоқ кӱжӱнме Қудайды қыырзыннар, 
анаң қайзы да чабал чолунма парбан, пашқа кижилерди 
пазынып ӧдӱрбезин. 9 Кем уңнапча, ажа, Қудай писке ачын-
келип, тың қанықтырған чӱрегин тудунып, писти тириғ 
қалдырар, теп иженчабыс».
10 Қудай, ылардың чабал чолдаң шығыбысқанын кӧрӱп, пашқа 
сағыш сананыбысты: чабал ӱлӱжин, ызарға тооланған, чоқ 
эдип, улуғ шаай ыларға ыспан-салды.

на пастбище и воды не пили, 8 и чтобы покрыты были врети-
щем лю­ди и скот и крепко вопияли к Богу, и чтобы каж­дый 
обратился от злого пути свое­го и от насилия рук сво­их. 9 Кто 
знает, может быть, еще Бог умилосердится и отвратит от нас 
пылающий гнев Свой, и мы не погибнем». 
10 И увидел Бог дела их, что они об­ра­ти­лись от злого пути свое
го, и по­жа­лел Бог о бедствии, о котором сказал, что наведет 
на них, и не навел.
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Ионаның ӧкпеленижибе Қудайдың чобаш чӱреги

4  1 Иона ол небеге найла ӧкпеленип, ачығлантыр. 2 Анаң ол 
Қаан-Қудайға пашқойып айтты: «Э, Қаан-Қудайым! Туған 

черимде полғамда, понаң ужун айтпан-педим? Сен чақшы 

Гнев Ионы и Божья милость

4  1 Ио­на сильно огорчился этим и был раздражен. 2 И молился 
он Господу и сказал: о, Господи! не это ли говорил я, ког­да 

еще был в стране моей? Потому я и побежал в Фарсис, ибо знал, 
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сағыштығ, ачыныштығ, шыдаштығ, чобаш чӱректиғ полғанын 
уңнадым. Анаң аара шаай ызарға санап, Сен ӧттерле ыспан-
салчаң. Поны уңнап, Таршыш тураға тескем. 3  Ам, Қаан-
Қудайым, тынымны алб-ал, тириғ қалғанымчыға, ӧлерим».
4 Қаан-Қудай айтты: «Саға ээде қанығарға керек пе?» 5 Анаң 
Иона турадаң шығып, кӱн шығыжы чанында турып, анда 
пойынға одағ иштеп-келип, ааң кӧлек чанында одурып, турада 
ноо поларын кӧриб-одурды. 

что Ты Бог благий и милосердый, долготерпеливый и многоми-
лостивый и сожалеешь о бедствии. 3 И ныне, Господи, возьми 
душу мою от меня, ибо лучше мне умереть, нежели жить. 
4 И сказал Гос­подь: неужели это огорчило тебя так сильно? 
5 И вышел Ио­на из города, и сел с восточной стороны у города, 
и сделал себе там кущу, и сел под нею в тени, чтобы увидеть, 
что будет с городом.
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6 Улуғ Қаан-Қудайa ол Ионаға пир ӧзӱмb ысты, ол ӧзӱм Ионанаң 
ӧре қапчый ӧс-келип, мағат кӧлек перип, аны кӱн изийинең 
шеберлеп-турды. Иона ол ӧзӱмге мағат ӱргӱнтир.

a	 Улуғ Қаан-Қудай – Господь Бог.
b	 Ӧзӱм – растение.

6 И произрастил Гос­подь Бог рас­те­ние, и оно поднялось над 
Ионою, чтобы над головою его бы­ла тень и чтобы избавить его 
от огорчения его; Ио­на весьма обрадовался этому рас­тению.
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7  Анаң Қудай пазағы таң атқанда ол ӧзӱмни чиип-саларға 
қурт ысты, ӧзӱм шалық-партыр. 8 Кӱн шыққанда, Қудай кӱн 
шығыжы чанынаң мағат изиг салғын ысты. Изиг кӱн Ионаның 
пажын изитти. Кӱш чоқ қалып, «Тириғ қалғанче, ӧлерим» теп, 
ӧлерге сананды.
9 Қудай Ионанаң сурады: «Ол шалық-парған ӧзӱмнең ужун саға 
ээде ачығланнарға керек пе?» Ол айттыр: «Эзе, ээде қанығарға 
маға керек, ӧлгенче қанықчам».

7 И устроил Бог так, что на дру­гой день при появлении зари 
червь подточил рас­те­ние, и оно засохло. 8 Ког­да же взошло 
солнце, навел Бог знойный восточный ветер, и солнце стало 
палить голову Ионы, так что он изнемог и просил себе смер-
ти, и сказал: лучше мне умереть, нежели жить. 
9 И сказал Бог Ионе: неужели так сильно огорчился ты за рас
те­ние? Он сказал: очень огорчился, даже до смерти.
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10 Тог­да сказал Гос­подь: ты сожалеешь о растении, над ко-
торым ты не трудился и которого не растил, которое в одну 
ночь выросло и в одну же ночь и пропало: 11 Мне ли не пожа-
леть Ни­не­вии, города великого, в котором более ста двадцати 
тысяч че­ло­век, не умеющих отличить правой руки от левой, 
и множество скота?

10 Қаан-Қудай айтты: «Сен по ӧзӱми ачынчаң ма? Ол ӧзӱм 
пой-пойы пир қараазынға ӧс-парып, пир қараазынға шалық-
парды, сен, эзе, аны кӧр ӧстирбедиң-но. 11 Маға, эзе, по улуғ 
Ниневия теп тураны қайт ачынмасқа? Ол пир чӱс чегирбе муң 
артық кижилиғ тураны, оң-сол чанын пилбенчиған, ааңма 
қоже кӧп малды қайт ачынмасқа?»




